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moi cet os , et comme récompense je te donnerai ce que je trouverai en fait denourriture."Etvoicilafin:„Lapiesedit:„IIareçuungrandbienfaitdemoi;maisenretourilnem'amontréquedumépris.JevaispourJemomentmeretireretguetterlelion.Carmieuxvautcesserdevivrequedenepasvengeruneavanie."Partoutellelesuivaitsanslequitter.Ilarrivaqueleliontuadenouveaudesanimauxetqu'ilenmangeaàsatiété.Etantrepu,ils'endormitsanspeur.Acemomentlapievolasurlefrontdulionetluicrevaunœild'uncoupdebecdonnédetoutessesforces.Lelionsursautaetregardaàdroiteetàgauchesansapercevoirunautreanimalquelapieperchéesurunarbre.Lelionditàlapie:„Pourquoim'as-tucrevéunœil?"Lapieadressaaulioncesstances:

Tu n'as pas su récompenser mon grand bienfait ;
Bien plus , tu as pensé me tuer .

Je t'ai laissé encore un œil ;
C'est là un bienfait que tu ne saurais oublier .

Tu as beau être le roi des animaux ,

Tu ne peux changer ce qui est accompli .
Maintenant séparons - nous ,

N'ayons plus rien à faire l'un avec l'autre .

 Man sieht , dass in dieser chinesisch - buddhistischen Quelle am EndezweiStrophenstehen,diekeinederindischenFassungenhat,dasssieaberimSchlüssemitdenbeidenJaina-Fassungengegendiebeidenindisch-buddhistischenübereinstimmt.DievonmirZDMG57,661,Anni.3insAugegefassteMöglichkeit,dassdervondenindisch-buddhistischenQuellenabweichendeSchlussderFassungMëghavijayas(wozujetztderdesMs.417kommt)ursprünglichist,gewinntdurchdiechinesischeQuellesehrvielanWahrscheinlichkeit.DiechinesischeQuellebestätigtnurmeinehauptung,dassinderzeitlichspätenFassungMëghavijayaseinesehrursprünglicheFormunsererErzählungvorliegt.1)

5 . Widder und Löwe ( Mëgh . I , 22 ) .

 An einer Stelle im Walde wurde ein von seiner Herde abgekommener Bock ,derumherstreifte,wieesihmbeliebte,tollvonBrunst2)voneinemLöwengesehen.Da[d]er[Löwe]inheftigerFurchtwar[,indemerbeisicherwog:]„WeristdieserLanggehörnte,Blutäugige,Bärtige?",sofragteerdenBock:„Werbistdu?Weshalbbistdurotäugig?WarumträgstdueinenBart?"[DerBockerwiderte:]

147 . Hundert Tiger hab' ich schon gerichtet ;
Elefanten hab' dreihundert ich vernichtet .
Noch kein Löwe Hess sich vor mir sehn :
Bis der erste kommt , lass meinen Bart ich stehn .

 Als der Löwe dies gehört , machte er sich leise leise davon und verschwand .[Daswardumm],denn[alsergegangen,sagtederBock]:

 1 ) [ Weitere Parallelen geben Oesterley zu Kirchhofs Wendunmut 7 , 42 und Crane zuJacquesdeYitrysExempla1890Nr.136.]

 2 ) Nach Prof. Leumann ( a . a . 0 . S . 662 , Anm . 1 ) wäre der Text zu ändern und zuübersetzen:'voneinembrunsttollenLöwengesehen'.Ichglaubeaber,dass'tollvonBrunst'imTexterichtigaufdenBockbezogenwird,dessenRotäugigkeitdamitbegründetwerdensoll.


